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前言

　　7年前，我开始教英语听力。
那是一段心路，我也大约从此开始了漂泊，痛并快乐着。
高校、中学、小学、幼儿园、社会培训班——在那里，我曾无数次按下放音键；研究生、本科生、中
小学生、学龄前儿童、年近花甲的老者——他们曾无数次体验深刻的沮丧；黄波少儿英语、剑桥英语
、新概念、大学英语四、六级、公共英语、专业四、八级、研究生英语、公务员英语——这些，都曾
被聆听，却都曾被误解。
在他们迷茫的笑容里、无奈的叹息中，我常感慨：莫非，世界上最远的距离不是天涯海角，而是我站
在他们面前播放录音，他们却听不懂。
于学生，听力——想说爱它不容易；于我，听力教学——一种说不出的痛。
　　4年前，我开始做口译。
灯光下、“箱子”里、讲坛前、话筒边，自己也曾呐喊，也曾彷徨，在彷徨中呐喊，在呐喊中彷徨。
如歌的岁月，如“割”的岁月。
专家的告诫、同行的心声、切身的体会——无论是交替传译还是同声传译，英语听力是道难迈的坎儿
。
而这一点恰好被上海口译证书考试专家组所作的口译考试相关数据统计所证明：大部分未通过口试的
人失败在英汉口译部分的听力理解上。
口译听力——咋就成了一道坎儿？
　　3年多前，我开始教上海市中、高级口译考试听力课程。
一年后的那个夏天，酷热，在普陀区的一个教室里，一台老式录音机播放着那盒老磁带——高级口译
考试笔记填空部分。
7分钟左右的录音内容，10多位同学中竟没有一位同学的记录超过20个字，何谈去填那20个空！
坐在远离空调的角落里的那个女生，录音开始播放时，便紧紧攥笔，欲记又止，7分钟过去了，依然
欲记又止，却满头是汗，只字未记。
那天，我很受震撼，也就在那天，我做了个勇敢的决定：写点有关听力的东西。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<英汉口译技能教程>>

内容概要

本书主要内容如下：    第一章“口译概论”从多学科角度分析了口译过程，介绍了多种口译模式；从
多个层面分析了口译作为一种高级交际、认知活动的特点；按照多个标准对口译做了分类；概括了口
译质量的基本标准并分析了口译质量标准的多重视角；介绍了口译员在语言、知识面、心理及个性等
诸多方面应具备的基本素质；分析了目前我国口译教学的历史、现状及存在的问题，总结了口译教学
的主要模式和内容、口译技能教学的常见误区；概述了我国口译市场的情况，包括市场分类、市场价
格、译员队伍等。
    第二章“记忆”从认知心理学角度提出了口译记忆支点、记忆线及记忆网等概念，从口译话语类型
角度分析了口译记忆支点、记忆线及记忆网(脑图)的构建，并提供了若干口译记忆的具体技法。
    第三章“协调”将“分心协调”这一同声传译训练内容引入交替传译教学，设计了旨在提高学员在
口译听辨、分析、记忆、记录等多重任务中的手、脑、耳协调能力的多种训练方式。
    第四章“记录”概述了口译记忆与记录在口译信息存储中的关系，简要介绍了口译记录训练前的各
种技能的准备及其训练方式，详细分析了口译记录的宏观及微观操作技法。
    第五章“演讲与口译”分析了演讲能力对口译能力的促进作用，介绍了促进口译能力的部分演讲技
能的分项训练方式。
    第六章“数字与口译”对比分析了英汉数字的记录及转换，概要介绍了与数字相关的各种意义单位
及表达，并安排了相关专项训练。
    第七章“文化与口译”分析了口译中的各种文化因素，并提出了相应的应对策略。
    第八章“双语对译”概述了英汉语言主要差异，介绍了两种语言在不同意义层面进行对译的主要技
法、策略，分析了口译中的各种变译的概念及基本操作。
    第九章“译前准备”分析了口译的场外准备及场内准备的具体策略。
    第十章“职业定位”描述了职业译员的职业道德，分析了职业译员在口译中的不同角色。
    第十一章“临场应变”分析了从译前准备到译语输出过程的各个阶段的潜在挑战，并介绍了相应的
应对策略。
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章节摘录

　　凡事都有两面。
正如口译极具苛刻性一样，它同样具有宽容性。
口译活动与传统的笔译相比，宽容性非常明显。
这一宽容性主要体现在口译活动的高语境化、交际性强及口语化等方面。
　　（1）高语境化　　所谓高语境化是指口译活动都是在特定的语境中进行的。
语境对于口译的制约、激励和引导作用明显。
口译语境可以分为场内语境和场外语境。
场内语境包括发言人所提供的语言语境，以及除了语言外口译现场影响口译表现的整个交际环境。
场外语境，又被称做历史语境或宏观语境，包括所有与口译活动相关的一切社会的、文化的、历史的
背景信息。
任何口译活动都是在非常具体的场内及场外语境中进行的。
因此，译员可以充分利用语境，尤其是场内语境，提高促进各方沟通的能力。
以一次国际会议为例，会前译员可以通过翻译公司、会议主办、承办、协助单位了解有关会议的主题
、安排等，并可以求教于专家、学者或求助于各种辞书、资料来预先构建比较清晰的口译语境。
口译开始前，译员可以提前到场熟悉现场各种陈设、设备，如宣传横幅、牌板、各种音频、视频设备
等，并及时与会人员，如听众、发言人、主办者等进行充分交流，以进一步丰满、清晰已预构的语境
。
在口译开始后，语境更加具体、生动。
译员不仅可以充分利用发言人的讲话内容，还可以借助其体态语、听众的反馈等来提高自己的口译表
现。
一句话、一个手势、一个眼神、一声叹息、一次沉默都可能成为译员捕捉信息、增进理解、提高表达
的重要提示。
此外，口译语境的信息具有高度冗余性，即同一信息可能通过多种方式进行表达。
这种冗余性不仅体现在发言人发言的语言层次上（如表达的反复性），更体现在语言层面与非语言层
面的综合互动上（如发言人发言时的表情、手势与其所表达的内容），甚至与听众的反馈等信息之间
常常互为冗余信息。
一般来说，除了数字、专有名词等之外，其他信息均具有较强的冗余性。
丰富的语境、较强的信息冗余性使得口译苛刻之中显宽容。
　　⋯⋯
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编辑推荐

　　《英汉口译技能教程口译》特色：18场国际会议原始发言录音、原始译前参考资料，真实口译演
练　　编写原则：以口译技能为主线，口译市场为导向，职业译员为目标。
　　训练模式：技能讲解+技能训练+口译实践+会场实战，环环相扣。
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